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EN – USER MANUAL

IMPORTANT SAFETY INFORMATION: 
Read this manual carefully before installation, first use, and maintenance. Failure to follow 
these instructions may result in fire, serious injury, or electrocution. We suggest that you 
contact a professional electrician for assistance.

WARNINGS:
-	 Do not cover the heater.
-	 CAUTION: Extremely hot surface. Do not touch the device during or shortly after 

use.
-	 Keep at least 1 m away from curtains, textiles and other flammable materials.
-	 Do not use near baths, showers or swimming pools.
-	 Do not place directly below a wall socket.
-	 Do not use if damaged. Do not use if there are visible signs of damage to the 

heater.
-	 Certain parts of this product become extremely hot and can cause severe burns. 

Extra vigilance is required in the presence of children, the elderly, and vulnerable 
persons.

- 	 Target group restrictions: This device may be used by children aged 8 and over 
and by persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, provided 
they are supervised or have received instructions regarding safe use and 
understand the associated risks.

-	 Children: Children must not play with the device. Cleaning and maintenance must 
not be performed by children without supervision. 

-	 If the power cord is damaged, it must be replaced by a qualified technician.
-	 Do not use heaters in combination with external programmable timers, 

time switches, separate remote control systems, or any other device that 
automatically switches on the heater. This poses an acute fire hazard if the 
device is unexpectedly covered or shifted at the moment of switching on.

-	 Supervision: Never leave the device unattended during use.
- 	 Fixed heaters are to be installed so that switches and other controls cannot be 

touched by a person in the bath or shower.

CLEANING, MAINTENANCE, AND STORAGE
-	 WARNING: Always completely switch off the power supply in the fuse box before 

cleaning or maintenance and ensure that the device is completely de-energized. 
Never insert objects, tools, or fingers through the protective grilles or openings 
of the heater. This can lead to a severe electric shock, fire, or irreparable damage 
to the heating element. Allow the device to cool down completely for at least 45 
minutes after switching it off before touching it or covering it with a protective 
cover. Unplug the product when it’s not in use.

-	 CLEANING RESTRICTIONS: Clean the device exclusively with a soft, lint-free, 
slightly damp cloth to remove salt or dirt deposits from the outside. Absolutely 
do not use high-pressure cleaners, garden hoses, abrasive agents, or chemical 
solvents. Never immerse the device.

BATHROOM ZONES 
	 If you want to install the appliance in a bathroom (or similar wet environment), 

safety is of utmost concern. For protection against electric shock, only products 
with suitable IP rating can be used. The rating of a fitting will depend on its 
location with regards to a water source.

	 Choose the position carefully before mounting the appliance, enough space 
must be left around appliance. See illustration in which Zone(s) it is permissible 
to install this appliance.

 
	 Zone 0: Inside the bath or shower itself. Appliance used in this zone must be low 

voltage and totally immersion proof, IPX7 minimum.

	 Zone 1: All circuits in this zone must be protected with a 30mA residual current 
device (RCD). It is good practice to use IPX5 in this zone. 

	 Zone 2: Appliance in this area must have a minimum IPX4 rating.

	 Zone 3: This area must be outside of the water spray zones 0, I and 2. No special 
requirements are needed in this area.

Our product attains IPX4, so it can be installed in Zone 2 or Zone 3.
Warning: this product shall be installed in the zone2 only according the national wiring 
rules (For France NF C 15-100)
Make sure that the distance from walls and objects is respected.

Installation

Wall mount
Please see the illustration on page 2
If you want to install the appliance in a bathroom (or similar wet environment), safety is of 
utmost concern. For protection against electric shock, only products with suitable IP rating 
can be used. The rating of a fitting will depend on its location with regards to a water 
source. Choose the position carefully before mounting the appliance, enough space must 
be left around appliance. See enclosed illustration in  which Zone(s) it is permissible to 
install this appliance.
 
•	 Carefully remove the already constructed hanging bracket from the rear of the 

heater by turning the two plastic securing grips located at the top of the bracket. 
It is good practice to remove the bracket and replace a few times so you are 
familiar on how it attaches before securing to the wall.

•	 Using the hanging bracket as a template, place the hanging bracket level against 
the wall as a guide ruler (please make sure the holes are parallel level), use a 
marker pen to mark the hole position. See “Image 1”.

•	 Drill holes on the wall with Ø8mm drill bit. See “Image 2”.
•	 Insert the plastic wall plugs. See “Image 3”.
•	 Securely fasten the hanging bracket to the wall with the screws provided. Make 

sure the hanging bracket is in the correct direction. See “Image 4”.
•	 Gently insert the bottom of the heater to the hanging bracket first and then push 

the top of the heater body onto the hanging bracket. It is good practice to try 
attaching the hanging bracket to the heater and taking off, so you are familiar 
with how it at-taches and detaches.

•	 When the heater is attached to the hanging bracket, secure into place by turning 
the two plastic securing grips with a long screwdriver. See “Image 5”.

	 Warning: Before plugging in the unit make sure the radiator is properly attached 
to the wall. Otherwise problems can occur.

Free-standing installation
Please see the illustration on page 3
•	 Gently turn the heater body upside down, and put it on a flat soft surface.
•	 Assemble 2 standing feets on the bottom of heater with 4 pcs screws, and 

tighten the standing feets with the screws. 
•	 Then gently upside the heater again and put the heater on a flat floor. Ensure the 

heater stands level and stable.
•	 Turn both locking screws to remove the brace.
•	 Maintain a minimum clearance of 30 cm from surrounding surfaces.

Getting started with the LSC Smart Connect app

	 Before you start adding this LSC Smart Connect product, write down the name and 
password, including spaces and capital letters, of your WiFi network. Make sure you 
have a strong Wi-Fi signal.

	 Note: This item only works on 2.4GHz WiFi network, not on 5GHz WiFi network. If you 
get a message that the product only works on 2.4 GHz networks, then you need to 
change your network’s Wi-Fi frequency to 2.4 GHz in the settings menu of the router. 
Please contact your internet provider for this.

1. 	 Download the LSC Smart Connect app from the Google Play Store, the Apple Store or 
scan the QR code.

2. 	 Open the app. Are you using the app for the first time? Then follow the instructions on 
the screen to create your account.

3. 	 Turn the device on. Do you have bluetooth on your phone and is it turned on? Then a 
connection is made automatically. Can’t connect automatically? Then add this device 
by touching the + (top right corner of the screen). Follow the prompts to complete the 
installation. For more information, see our website: �www.lsc-smartconnect.com

4. 	 Reset: You may need to reset the product first. You do this by pressing the mode / 
Wi-Fi button (&) for 5 seconds. The Wi-Fi indication starts blinking. Then proceed with 
step 3.
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OPERATING MANUAL

1.	 Plug the appliance to AC 230V 50-60Hz socket. Please verify the rated current of the 
power socket whether it fits the requirements and equipped with a safety grounding 
device; otherwise, replace the socket. 

2.	 Press down the on/off switch at the right bottom corner, you will hear the sound “Di”, 
the standby indicator is illuminated. Press standby button ’&’ to start the heater.

3.	 For first time use, the heater is in default setting as show below:
	 - Comfort mode
	 - Target temperature setting: 
	 - Day: 1(Monday)
	 - Time: 00:00 (Off)
	 - Window open function: Off
	 - Timer: Off
	 Note: The product is with memory function. When it is power off and reconnected, all 

the clock, day, week and timer setting would be reset to default ones and would come 
back to comfort mode. 

4.	 Clock and day of week setting:
-	 Press down ’&’ 3 secs to enter clock and day of week setting
-	 The screen display ’d’ , press’+’ and’-’ to select the day from 1-7.
	 1: monday, 2: tuesday, 3: wednesday, 4: thursday, 5: friday, 6: saturday, 7: sunday
-	 Press ’'’ to confirm day setting and enter the clock hour setting, with the screen 

display: ‘h’.
-	 Press ’'’ and ’-’ to set the current hour
-	 Press ’'’ to confirm hour setting and enter the minute setting, with the screen 

display:‘A’.
-	 Press ’'’ and ’-’ to set the current minute
-	 Press ’'’ to confirm all settings

	 Note: The clock and calendar will be reset to factory default if without power supply.

5.	 Mode setting: 
	 Press mode button ’$’ to choose working modes. The modes change from:  Comfort 

mode ’*’ , ECO mode ’%’ , P1 mode ’P1’ , P2 mode ’P2’ , P3 mode ’P3’  to ’Fr’  
mode in a continuous cycle by each press.

	 Note: when the appliance is under heating, the heating condition indicator light ’)’ 
will be illuminated. 

- 	 ’*’ Comfort mode: Press ’+’ and ’-’ to set the target temperature from 5-35˚C.
- 	 ’%’ ECO mode: Press ’+’ and ’-’ to set the target temperature from 1-31 ˚C.
	 Note: ECO mode = Comfort mode - 4 ˚C
- 	 ’Fr’ Anti-frost mode: temperature remains at 7 ˚C. The target temperature can’t be 

adjusted.

P1/P2/P3 mode: Pre-set heating program.
	 Note: If the clock and day setting are not finished, the first time to enter P1/P2/P3 

program setting, it is requested to set day and clock setting in advance. 

P1: (Monday - Sunday)  Unadjustable program
’*’  00:00am – 01:00am
’%’  01:00am – 07:00am
’*’  07:00am – 00:00am

P2: (Monday-Friday) Unadjustable program  
’*’  00:00am – 01:00am
’%’  01:00am – 05:00am
’*’  05:00am – 09:00am
’%’  09:00am – 19:00pm
’*’  19:00pm – 00:00am

P2: (Saturday-Sunday) Unadjustable program
’*’  00:00am – 01:00am
’%’  01:00am – 08:00am
’*’  08:00am – 11:00am
’%’  11:00am – 13:00pm
’*’  13:00pm – 16:00pm
’%’  16:00pm – 20:00pm
’*’  20:00pm – 00:00am

P3: (Monday-Friday) Adjustable program
’*’  00:00am – 01:00am
’%’  01:00am – 05:00am
’*’  05:00am – 09:00am
’%’  09:00am – 12:00pm
’*’  12:00pm – 16:00pm
’%’  16:00pm – 18:00pm
’*’  18:00pm – 00:00am
 
P3: (Saturday-Sunday) Adjustable program
’*’  00:00am – 01:00am, 
’%’  01:00am – 05:00am
’*’  05:00am – 00:00am

P3 adjustable program setting
-	 When under P3 mode, press ’$’ over 3 secs to enter day setting. 
-	 The screen displays ’d1’ , press ’+’ and ’-’ to set from ’d1 – d7’ (Monday-

Sunday). Press ’$’ to confirm and enter hour setting
-	 The screen displays ’00’ , press ’+’ and ’-’ to set from 00-23. Press ’$’ to 

choose heating mode for every hour (Comfort mode ’*’ , ECO mode ’%’ , show no 
lights for the unit to operate in anti-frost ( ’Fr’ ) mode in this hour)

-	 Repeat the operation until you have completed the schedule of every hour and every 
day.

	 Note: After setting heating mode for hour 23, press ’+’ to come back to day setting.
	 Note: when screen displays ’d7’ , press ’+’ finish all setting with display of ’P3’ .
	 Note: For example, if set Comfort mode ’*’ when the screen display’00’, it means 

that it would be in comfort mode during 00:00 - 00:59. 
6.	 Timer function: Press timer button ’'’ one time, the screen display “0h ” and keeps 

flashing. Press ’+’ and ’-’ to set timer from 0-9 hours in a cycle. Wait 3 seconds 
to confirm setting. When the timer-off function is enabled, the display shows the 
remaining time. Adjust the timer to 0h  to close this function.

	 Timer quick setting: Press ’'’ one time, the screen display “0h ”, press ’'’ one 
time again to select the timer from 2h,4h,8h in a continuous cycle

	 Note: The timer off function is not able to be activated in anti-frost ( ’Fr’ ) mode.
7.	 Open window function: Press ’$’ and ’+’ button together, the screen displays ’F0’ 

, then it comes back to display target temp after 3 seconds (if there is timer, display 
remaining time), which means that the open windows function is ready.  When the 
item is heating, the detected room temp drops rapidly over 2 degrees in 2 minutes, 
open window function would be activated, while the screen would display’F0’ and 
flash. The item stops heating. 

	 To exit open windows function, press ’$’ to return the working mode when open 
windows function was activated then screen stop flashing ’F0’ , or wait 60 minutes 
to automatically come back to previous working mode, or press ’&’ to enter the 
standby condition, the open window function would be reset when the item is turned 
on again

	 To turn off open windows function completely: Press ’$’ and ’-’ button together, the 
screen displays ’FF’ , then it comes back to display target temp after 3 seconds

8.	 Wifi connection: Press ’$’ button more than 3 seconds, the indicator ’(’ will flash 
quickly, open the “LSC Smart app” and follow the instruction to connect it. 

9. 	 To turn off the heater, press ’&’ button on control panel, press down the on/off switch 
and remove plug from the mains socket
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DE – BEDIENUNGSANLEITUNG

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
Lesen Sie diese Anleitung vor der Installation, der ersten Inbetriebnahme und der Wartung 
sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Feuer, schweren 
Verletzungen oder einem tödlichen Stromschlag führen. Wir empfehlen, für Unterstützung 
eine qualifizierte Elektrofachkraft zu kontaktieren.

WARNHINWEISE:
-	 Decken Sie das Heizgerät nicht ab.
-	 VORSICHT: Extrem heiße Oberfläche. Berühren Sie das Gerät während des 
Betriebs und kurz nach der Verwendung nicht.
-	 Halten Sie einen Abstand von mindestens 1 m zu Vorhängen, Textilien und 

anderen brennbaren Materialien ein.
-	 Verwenden Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Badewannen, Duschen 

oder Schwimmbecken.
-	 Platzieren Sie das Gerät nicht direkt unter einer Wandsteckdose.
-	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist. Verwenden Sie das 

Heizgerät nicht, wenn sichtbare Beschädigungen vorhanden sind.
-	 Bestimmte Teile dieses Produkts werden extrem heiß und können schwere 

Verbrennungen verursachen. In Anwesenheit von Kindern, älteren Menschen 
und schutzbedürftigen Personen ist besondere Aufmerksamkeit erforderlich.

-	 Einschränkungen für Nutzergruppen: Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 
Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden 
oder Anweisungen zur sicheren Verwendung erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.

-	 Kinder: Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung 
dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

-	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer qualifizierten Fachkraft 
ersetzt werden.

-	 Verwenden Sie das Heizgerät nicht in Kombination mit externen 
programmierbaren Timern, Zeitschaltuhren, separaten Fernbedienungssystemen 
oder anderen Geräten, die das Heizgerät automatisch einschalten. Es besteht 
akute Brandgefahr, wenn das Gerät beim Einschalten unbeabsichtigt abgedeckt 
oder verschoben ist.

-	 Beaufsichtigung: Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals 
unbeaufsichtigt.

-	 Fest installierte Heizgeräte müssen so montiert werden, dass Schalter und 
andere Bedienelemente nicht von einer Person in der Badewanne oder Dusche 
berührt werden können.

REINIGUNG, WARTUNG UND LAGERUNG

-	 WARNUNG: Schalten Sie vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die 
Stromversorgung im Sicherungskasten vollständig aus und stellen Sie sicher, 
dass das Gerät vollständig spannungsfrei ist. Stecken Sie niemals Gegenstände, 
Werkzeuge oder Finger durch die Schutzgitter oder Öffnungen des Heizgeräts. 
Dies kann zu einem schweren Stromschlag, Feuer oder irreparablen Schäden 
am Heizelement führen. Lassen Sie das Gerät nach dem Ausschalten mindestens 
45 Minuten vollständig abkühlen, bevor Sie es berühren oder mit einer 
Schutzabdeckung abdecken. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Produkt 
nicht verwendet wird.

-	 Reinigungseinschränkungen: Reinigen Sie das Gerät ausschließlich mit 
einem weichen, fusselfreien und leicht angefeuchteten Tuch, um Salz- oder 
Schmutzablagerungen von der Außenseite zu entfernen. Verwenden Sie unter 
keinen Umständen Hochdruckreiniger, Gartenschläuche, Scheuermittel oder 
chemische Lösungsmittel. Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

BADEZIMMERZONEN
Wenn Sie das Gerät in einem Badezimmer oder einer vergleichbaren feuchten Umgebung 
installieren möchten, hat die Sicherheit höchste Priorität. Zum Schutz vor Stromschlägen 
dürfen nur Produkte mit einer geeigneten IP-Schutzart verwendet werden. Die 
erforderliche Schutzart des Geräts hängt vom Abstand zu einer Wasserquelle ab.

Wählen Sie die Position vor der Montage sorgfältig aus. Rund um das Gerät muss 
ausreichend Freiraum vorhanden sein. Der Abbildung können Sie entnehmen, in welchen 
Zonen dieses Gerät installiert werden darf.
Zone 0: 	 Der Innenbereich der Badewanne oder Dusche. Geräte, die in dieser Zone 

verwendet werden, müssen mit Kleinspannung betrieben werden und 

vollständig gegen dauerhaftes Eintauchen geschützt sein. Mindestens IPX7.
Zone 1: 	 Alle Stromkreise in dieser Zone müssen durch einen Fehlerstrom-Schutzschalter 

mit einem Bemessungsdifferenzstrom von 30 mA geschützt sein. Für diese Zone 
wird die Schutzart IPX5 empfohlen.

Zone 2: 	 Geräte in diesem Bereich müssen mindestens die Schutzart IPX4 aufweisen.
Zone 3: 	 Dieser Bereich muss außerhalb der Spritzwasserzonen 0, 1 und 2 liegen. In 

diesem Bereich gelten keine besonderen Anforderungen.

Unser Produkt erfüllt die Schutzart IPX4 und kann daher in Zone 2 oder Zone 3 installiert 
werden.
Warnung: Gemäß den nationalen Installationsvorschriften darf dieses Produkt 
ausschließlich in Zone 2 installiert werden. Für Frankreich gilt die Norm NF C 15-100.
Stellen Sie sicher, dass die vorgeschriebenen Abstände zu Wänden und Gegenständen 
eingehalten werden.

INSTALLATION

WANDMONTAGE
SIEHE ABBILDUNG AUF SEITE 2.
Wenn Sie das Gerät in einem Badezimmer oder einer vergleichbaren feuchten Umgebung 
installieren möchten, hat die Sicherheit höchste Priorität. Zum Schutz vor Stromschlägen 
dürfen nur Produkte mit einer geeigneten IP-Schutzart verwendet werden. Die 
erforderliche Schutzart des Geräts hängt vom Abstand zu einer Wasserquelle ab. Wählen 
Sie die Position vor der Montage sorgfältig aus. Rund um das Gerät muss ausreichend 
Freiraum vorhanden sein. Der beigefügten Abbildung können Sie entnehmen, in welchen 
Zonen dieses Gerät installiert werden darf.

• 	 Entfernen Sie vorsichtig die vormontierte Wandhalterung von der Rückseite 
des Heizgeräts, indem Sie die beiden Kunststoff-Sicherungsverschlüsse an 
der Oberseite der Halterung drehen. Es wird empfohlen, die Halterung vor der 
Wandmontage einige Male zu entfernen und wieder anzubringen, damit Sie mit 
der Befestigung vertraut sind.

• 	 Verwenden Sie die Wandhalterung als Schablone. Halten Sie sie waagerecht an 
die Wand und achten Sie darauf, dass die Bohrungen auf gleicher Höhe liegen. 
Markieren Sie die Positionen der Bohrlöcher mit einem Stift. Siehe „Abbildung 1“.

• 	 Bohren Sie die Löcher mit einem Bohrer mit einem Durchmesser von 8 mm in die 
Wand. Siehe „Abbildung 2“.

• 	 Setzen Sie die Kunststoffdübel ein. Siehe „Abbildung 3“.
• 	 Befestigen Sie die Wandhalterung mit den mitgelieferten Schrauben sicher an 

der Wand. Achten Sie darauf, dass die Halterung in der richtigen Ausrichtung 
montiert ist. Siehe „Abbildung 4“.

• 	 Setzen Sie zunächst die Unterseite des Heizgeräts vorsichtig in die 
Wandhalterung ein und drücken Sie anschließend die Oberseite des Heizgeräts 
auf die Halterung. Es wird empfohlen, das Heizgerät vor der endgültigen 
Montage probeweise an der Halterung anzubringen und wieder abzunehmen, 
damit Sie mit dem Befestigungsmechanismus vertraut sind.

• 	 Wenn das Heizgerät an der Wandhalterung befestigt ist, sichern Sie es, 
indem Sie die beiden Kunststoff-Sicherungsverschlüsse mit einem langen 
Schraubendreher drehen. Siehe „Abbildung 5“.

	 Warnung: Stellen Sie vor dem Anschließen des Geräts sicher, dass der 
Heizkörper ordnungsgemäß an der Wand befestigt ist. Eine unsachgemäße 
Befestigung kann zu Problemen oder gefährlichen Situationen führen.

FREISTEHENDE INSTALLATION
SIEHE ABBILDUNG AUF SEITE 3.

• 	 Drehen Sie das Heizgerät vorsichtig auf den Kopf und legen Sie es auf eine ebene, 
weiche Oberfläche.

• 	 Montieren Sie die 2 Standfüße mit den 4 mitgelieferten Schrauben an der 
Unterseite des Heizgeräts und ziehen Sie die Schrauben fest an.

• 	 Drehen Sie das Heizgerät anschließend vorsichtig wieder um und stellen Sie es 
auf einen ebenen Boden. Stellen Sie sicher, dass das Heizgerät gerade und stabil 
steht.

• 	 Drehen Sie beide Sicherungsschrauben, um die Halterung zu entfernen.
• 	 Halten Sie zu den umgebenden Oberflächen einen Mindestabstand von 30 cm ein.

ERSTE SCHRITTE MIT DER LSC SMART CONNECT-APP

Bevor Sie dieses LSC Smart Connect-Produkt hinzufügen, notieren Sie sich den Namen 
und das Passwort Ihres WLAN-Netzwerks einschließlich Leerzeichen sowie Groß- und 
Kleinschreibung. Stellen Sie sicher, dass ein starkes WLAN-Signal vorhanden ist.

Hinweis: Dieses Produkt funktioniert ausschließlich mit einem 2,4-GHz-WLAN-Netzwerk 
und nicht mit einem 5-GHz-WLAN-Netzwerk. Wenn eine Meldung angezeigt wird, dass das 
Produkt nur mit 2,4-GHz-Netzwerken funktioniert, müssen Sie die WLAN-Frequenz in den 
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Einstellungen Ihres Routers auf 2,4 GHz einstellen. Wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren 
Internetanbieter.

1. 	 Laden Sie die LSC Smart Connect-App aus dem Google Play Store oder dem 
Apple App Store herunter oder scannen Sie den QR-Code.

2. 	 Öffnen Sie die App. Verwenden Sie die App zum ersten Mal? Befolgen Sie die 
Anweisungen auf dem Bildschirm, um ein Konto zu erstellen.

3. 	 Schalten Sie das Gerät ein. Unterstützt Ihr Telefon Bluetooth und ist Bluetooth 
aktiviert? In diesem Fall wird die Verbindung automatisch hergestellt. Kann keine 
automatische Verbindung hergestellt werden? Fügen Sie das Gerät hinzu, indem 
Sie auf das Pluszeichen + in der oberen rechten Ecke des Bildschirms tippen. 
Befolgen Sie die Anweisungen, um die Installation abzuschließen. Weitere 
Informationen finden Sie auf unserer Website: [www.lsc-smartconnect.com]
(http://www.lsc-smartconnect.com)

4. 	 Zurücksetzen: Möglicherweise müssen Sie das Produkt zunächst zurücksetzen. 
Halten Sie dazu die Modus-/WLAN-Taste (&) 5 Sekunden lang gedrückt. Die 
WLAN-Anzeige beginnt zu blinken. Fahren Sie anschließend mit Schritt 3 fort.

BENUTZERHANDBUCH

1. 	 Schließen Sie das Gerät an eine 230-V-Wechselstromsteckdose mit 50–60 Hz an. 
Bitte überprüfen Sie den Nennstrom der Steckdose, ob diese den Anforderungen 
entspricht und mit einer Sicherheitserdungsvorrichtung ausgestattet ist; andernfalls 
tauschen Sie den Sockel aus.

2. 	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter in der rechten unteren Ecke. Sie hören den Ton 
„Di“ und die Standby-Anzeige leuchtet. Drücken Sie die Standby-Taste „&“, um die 
Heizung zu starten.

3. 	 Bei der ersten Verwendung befindet sich das Heizgerät in der unten dargestellten 
Standardeinstellung:

	 - Komfortmodus
	 - Zieltemperatureinstellung:
	 - Tag: 1 (Montag)
	 - Zeit: 00:00 (Aus)
	 - Fensteröffnungsfunktion: Aus
	 - Timer: Aus
	 Hinweis: Das Produkt verfügt über eine Speicherfunktion. Wenn das Gerät 

ausgeschaltet und wieder angeschlossen wird, werden alle Einstellungen für Uhr, 
Tag, Woche und Timer auf die Standardeinstellungen zurückgesetzt und kehren in den 
Komfortmodus zurück.

4. 	 Einstellung von Uhr und Wochentag:
	 - Drücken Sie 3 Sekunden lang „&“, um zur Einstellung von Uhr und Wochentag zu 

gelangen
	 - Auf dem Bildschirm wird „d“ angezeigt. Drücken Sie „+“ und „-“, um den Tag 

zwischen 1 und 7 auszuwählen.
	 1: Montag, 2: Dienstag, 3: Mittwoch, 4: Donnerstag, 5: Freitag, 6: Samstag, 7: Sonntag
	 - Drücken Sie „'“, um die Tageseinstellung zu bestätigen und die Stundeneinstellung 

einzugeben. Auf dem Bildschirm wird „h“ angezeigt.
	 - Drücken Sie „'“ und „-“, um die aktuelle Stunde einzustellen
	 - Drücken Sie „'“, um die Stundeneinstellung zu bestätigen und die 

Minuteneinstellung einzugeben. Auf dem Bildschirm wird „A“ angezeigt.
	 - Drücken Sie ’’'’’ und ’-’, um die aktuelle Minute einzustellen
	 - Drücken Sie „'“, um alle Einstellungen zu bestätigen

	 Hinweis: Bei fehlender Stromversorgung werden Uhr und Kalender auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt.

5. 	 Moduseinstellung:
	 Drücken Sie die Modustaste „$“, um die Arbeitsmodi auszuwählen. Die Modi 

wechseln von: Komfortmodus „*“, ECO-Modus „%“, P1-Modus „P1“, P2-Modus 
„P2“, P3-Modus „P3“ zum „Fr“-Modus in einem kontinuierlichen Zyklus bei jedem 
Tastendruck.

	 Hinweis: Wenn das Gerät erhitzt wird, leuchtet die Heizzustandsanzeigeleuchte „)“.

	 - „*“ Komfortmodus: Drücken Sie „+“ und „-“, um die Zieltemperatur zwischen 5 
und 35 °C einzustellen.

	 - „%“ ECO-Modus: Drücken Sie „+“ und „-“, um die Zieltemperatur zwischen 1 und 
31 °C einzustellen.

	 Hinweis: ECO-Modus = Komfortmodus – 4 °C
	 - Frostschutzmodus „Fr“: Die Temperatur bleibt bei 7 °C. Die Zieltemperatur kann 

nicht angepasst werden.

P1/P2/P3-Modus: Voreingestelltes Heizprogramm.
	 Hinweis: Wenn die Einstellung von Uhr und Tag noch nicht abgeschlossen ist, müssen 

Sie beim ersten Aufrufen der P1/P2/P3-Programmeinstellung die Einstellung von Tag 
und Uhr im Voraus vornehmen.

P1: (Montag – Sonntag) Nicht einstellbares Programm
’*’ 00:00 – 01:00 Uhr
’%’ 01:00 – 07:00 Uhr
’*’ 07:00 – 00:00 Uhr

P2: (Montag-Freitag) Nicht einstellbares Programm
’*’ 00:00 – 01:00 Uhr
’%’ 01:00 – 05:00 Uhr
’*’ 05:00 – 09:00 Uhr
’%’ 09:00 – 19:00 Uhr
’*’ 19:00 – 00:00 Uhr

P2: (Samstag-Sonntag) Nicht einstellbares Programm
’*’ 00:00 – 01:00 Uhr
’%’ 01:00 – 08:00 Uhr
’*’ 08:00 – 11:00 Uhr
’%’ 11:00 – 13:00 Uhr
’*’ 13:00 – 16:00 Uhr
’%’ 16:00 – 20:00 Uhr
’*’ 20:00 – 00:00 Uhr

P3: (Montag-Freitag) Einstellbares Programm
’*’ 00:00 – 01:00 Uhr
’%’ 01:00 – 05:00 Uhr
’*’ 05:00 – 09:00 Uhr
’%’ 09:00 – 12:00 Uhr
’*’ 12:00 – 16:00 Uhr
’%’ 16:00 – 18:00 Uhr
’*’ 18:00 – 00:00 Uhr
 
P3: (Samstag-Sonntag) Anpassbares Programm
’*’ 00:00 – 01:00,
’%’ 01:00 – 05:00 Uhr
’*’ 05:00 – 00:00 Uhr

P3 einstellbare Programmeinstellung
- 	 Drücken Sie im P3-Modus 3 Sekunden lang „$“, um die Tageseinstellung aufzurufen.
- 	 Auf dem Bildschirm wird „d1“ angezeigt. Drücken Sie „+“ und „-“, um zwischen 

„’d1 – d7 “ (Montag-Sonntag) einzustellen. Drücken Sie „$“, um zu bestätigen 
und die Stundeneinstellung einzugeben

- 	 Auf dem Bildschirm wird „00 “ angezeigt. Drücken Sie „+“ und „-“, um einen 
Wert zwischen 00 und 23 einzustellen. Drücken Sie „$“, um den Heizmodus für jede 
Stunde auszuwählen (Komfortmodus „*“, ECO-Modus „%“, es werden keine Lichter 
angezeigt, damit das Gerät in dieser Stunde im Frostschutzmodus („Fr“) arbeitet.

- 	 Wiederholen Sie den Vorgang, bis Sie den Zeitplan für jede Stunde und jeden Tag 
abgeschlossen haben.

	 Hinweis: Nachdem Sie den Heizmodus für Stunde 23 eingestellt haben, drücken Sie 
„+“, um zur Tageseinstellung zurückzukehren.

	 Hinweis: Wenn auf dem Bildschirm „d7“ angezeigt wird, drücken Sie „+“, um alle 
Einstellungen mit der Anzeige von „P3“ abzuschließen.

	 Hinweis: Wenn Sie beispielsweise den Komfortmodus „*“ einstellen, wenn auf dem 
Bildschirm „00“ angezeigt wird, bedeutet dies, dass sich das Gerät von 00:00 bis 
00:59 Uhr im Komfortmodus befindet.

6. 	 Timer-Funktion: Drücken Sie einmal die Timer-Taste „'“, auf dem Bildschirm wird 
„0h “ angezeigt und das Blinken läuft weiter. Drücken Sie „+“ und „-“, um den 
Timer von 0 bis 9 Stunden in einem Zyklus einzustellen. Warten Sie 3 Sekunden, 
um die Einstellung zu bestätigen. Wenn die Timer-Aus-Funktion aktiviert ist, zeigt 
das Display die verbleibende Zeit an. Stellen Sie den Timer auf 0 Stunden, um diese 
Funktion zu schließen.

	 Timer-Schnelleinstellung: Drücken Sie „'“ einmal, der Bildschirm zeigt „0h “ 
an, drücken Sie „'“ noch einmal, um den Timer zwischen 2h, 4h, 8h in einem 
kontinuierlichen Zyklus auszuwählen

	 Hinweis: Die Timer-Aus-Funktion kann im Frostschutzmodus („Fr“) nicht aktiviert 
werden.

7. 	 Funktion zum Öffnen des Fensters: Drücken Sie die Tasten „$“ und „+“ gleichzeitig. 
Auf dem Bildschirm wird „F0 “ angezeigt. Nach 3 Sekunden kehrt die Anzeige zur 
Zieltemperatur zurück (wenn ein Timer vorhanden ist, wird die verbleibende Zeit 
angezeigt), was bedeutet, dass die Die Funktion zum Öffnen von Windows ist bereit. 
Wenn der Gegenstand erhitzt wird, sinkt die erkannte Raumtemperatur innerhalb von 
2 Minuten schnell um mehr als 2 Grad, die Funktion „Fenster öffnen“ wird aktiviert, 
während auf dem Bildschirm „F0 “ angezeigt wird und blinkt. Der Artikel hört auf zu 
heizen.

	 Um die Funktion „Windows öffnen“ zu verlassen, drücken Sie „$“, um in den 
Arbeitsmodus zurückzukehren, wenn die Funktion „Windows öffnen“ aktiviert 
wurde. Dann hört der Bildschirm auf zu blinken. „F0“ oder warten Sie 60 Minuten, 
um automatisch zum vorherigen Arbeitsmodus zurückzukehren, oder drücken Sie 
„&“, um den zu öffnen Im Standby-Zustand wird die Funktion „Fenster öffnen“ 
zurückgesetzt, wenn das Gerät wieder eingeschaltet wird

	 Um die Funktion „Öffnen von Fenstern“ vollständig auszuschalten: Drücken Sie die 
Tasten „$“ und „-“ gleichzeitig. Auf dem Bildschirm wird „FF“ angezeigt. Nach 3 
Sekunden wird wieder die Zieltemperatur angezeigt

8. 	 WLAN-Verbindung: Drücken Sie die Taste „$“ länger als 3 Sekunden. Die 
Anzeige „(“ blinkt schnell. Öffnen Sie die „LSC Smart App“ und befolgen Sie die 
Anweisungen, um eine Verbindung herzustellen.

9. 	 Um das Heizgerät auszuschalten, drücken Sie die Taste „&“ auf dem Bedienfeld, 
drücken Sie den Ein-/Ausschalter nach unten und ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose
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FR – MANUEL D’UTILISATION

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
Lisez attentivement ce manuel avant l’installation, la première utilisation et l’entretien. Le 
non-respect de ces instructions peut provoquer un incendie, des blessures graves ou une 
électrocution. Nous vous recommandons de faire appel à un électricien professionnel.

AVERTISSEMENTS :
-	 Ne couvrez pas l’appareil de chauffage.
-	 ATTENTION : Surface extrêmement chaude. Ne touchez pas l’appareil pendant 

son utilisation ni peu de temps après.
-	 Maintenez une distance d’au moins 1 m avec les rideaux, les textiles et les autres 

matériaux inflammables.
-	 N’utilisez pas l’appareil à proximité d’une baignoire, d’une douche ou d’une piscine.
-	 Ne placez pas l’appareil directement sous une prise murale.
-	 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé. N’utilisez pas l’appareil de 

chauffage s’il présente des signes visibles de détérioration.
-	 Certaines parties de ce produit deviennent extrêmement chaudes et peuvent 

provoquer de graves brûlures. Une vigilance particulière est nécessaire en 
présence d’enfants, de personnes âgées et de personnes vulnérables.

-	 Restrictions relatives aux utilisateurs : Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, à condition qu’ils soient 
surveillés ou qu’ils aient reçu des instructions concernant l’utilisation sûre de 
l’appareil et qu’ils comprennent les risques associés.

-	 Enfants : Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

-	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un 
technicien qualifié.

-	 N’utilisez pas l’appareil de chauffage avec des programmateurs externes, des 
minuteries, des systèmes de télécommande séparés ou tout autre dispositif 
mettant automatiquement l’appareil en marche. Il existe un risque immédiat 
d’incendie si l’appareil est couvert ou déplacé au moment où il se met 
automatiquement en marche.

-	 Surveillance : Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance pendant son 
utilisation.

-	 Les appareils de chauffage fixes doivent être installés de manière à ce que 
les interrupteurs et autres commandes ne puissent pas être touchés par une 
personne se trouvant dans la baignoire ou sous la douche.

NETTOYAGE, ENTRETIEN ET STOCKAGe
-	 AVERTISSEMENT : Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, coupez 

complètement l’alimentation électrique au niveau du tableau électrique et 
vérifiez que l’appareil est entièrement hors tension. N’introduisez jamais 
d’objets, d’outils ou de doigts à travers les grilles de protection ou les ouvertures 
de l’appareil. Cela pourrait provoquer une grave décharge électrique, un 
incendie ou des dommages irréparables à l’élément chauffant. Après avoir éteint 
l’appareil, laissez-le refroidir complètement pendant au moins 45 minutes avant 
de le toucher ou de le recouvrir d’une housse de protection. Débranchez le 
produit lorsqu’il n’est pas utilisé.

-	 Restrictions de nettoyage : Nettoyez l’appareil uniquement avec un chiffon 
doux, non pelucheux et légèrement humide afin d’éliminer les dépôts de sel 
ou de saleté présents sur sa surface extérieure. N’utilisez jamais de nettoyeur 
haute pression, de tuyau d’arrosage, de produit abrasif ou de solvant chimique. 
N’immergez jamais l’appareil.

ZONES DE SALLE DE BAINS
Si vous souhaitez installer l’appareil dans une salle de bains ou dans un environnement 
humide comparable, la sécurité est primordiale. Pour assurer une protection contre 
les chocs électriques, seuls des produits présentant un indice de protection IP adapté 
peuvent être utilisés. L’indice de protection requis dépend de la distance entre l’appareil 
et une source d’eau.

Choisissez soigneusement l’emplacement avant de monter l’appareil. Un espace suffisant 
doit être laissé autour de celui-ci. Consultez l’illustration pour connaître la ou les zones 
dans lesquelles l’installation de cet appareil est autorisée.

Zone 0 : 	 Intérieur de la baignoire ou de la douche. Tout appareil utilisé dans cette 
zone doit fonctionner en très basse tension et être totalement protégé contre 
l’immersion. Indice minimal : IPX7.

Zone 1 : 	 Tous les circuits situés dans cette zone doivent être protégés par un dispositif 
différentiel résiduel de 30 mA. Il est recommandé d’utiliser un appareil 

présentant un indice IPX5 dans cette zone.
Zone 2 : 	 Tout appareil installé dans cette zone doit présenter au minimum un indice IPX4.
Zone 3 : 	 Cette zone doit se trouver en dehors des zones de projection d’eau 0, 1 et 2. 

Aucune exigence particulière ne s’applique dans cette zone.

Notre produit présente un indice IPX4 et peut donc être installé dans la Zone 2 ou la Zone 3.
Avertissement : conformément aux règles nationales relatives aux installations électriques, 
ce produit doit uniquement être installé dans la Zone 2. Pour la France, la norme NF C 15-
100 s’applique.
Veillez à respecter les distances requises par rapport aux murs et aux objets.

INSTALLATION

MONTAGE MURAL
CONSULTEZ L’ILLUSTRATION À LA PAGE 2.

Si vous souhaitez installer l’appareil dans une salle de bains ou dans un environnement 
humide comparable, la sécurité est primordiale. Pour assurer une protection contre 
les chocs électriques, seuls des produits présentant un indice de protection IP adapté 
peuvent être utilisés. L’indice de protection requis dépend de la distance entre l’appareil 
et une source d’eau. Choisissez soigneusement l’emplacement avant de monter l’appareil. 
Un espace suffisant doit être laissé autour de celui-ci. Consultez l’illustration jointe pour 
connaître la ou les zones dans lesquelles l’installation de cet appareil est autorisée.

• 	 Retirez délicatement le support de suspension prémonté situé à l’arrière de 
l’appareil de chauffage en tournant les deux dispositifs de verrouillage en 
plastique placés en haut du support. Il est recommandé de retirer et de remettre 
le support plusieurs fois avant de le fixer au mur afin de vous familiariser avec 
son système de fixation.

• 	 Utilisez le support de suspension comme gabarit. Placez-le horizontalement 
contre le mur et vérifiez que les trous sont parfaitement alignés. Marquez 
l’emplacement des trous à l’aide d’un crayon ou d’un marqueur. Voir « Image 1 ».

• 	 Percez les trous dans le mur avec un foret de Ø8 mm. Voir « Image 2 ».
• 	 Insérez les chevilles en plastique. Voir « Image 3 ».
• 	 Fixez solidement le support de suspension au mur avec les vis fournies. Vérifiez 

que le support est installé dans le bon sens. Voir « Image 4 ».
• 	 Insérez d’abord délicatement la partie inférieure de l’appareil de chauffage 

dans le support de suspension, puis poussez la partie supérieure de l’appareil 
contre le support. Il est recommandé d’essayer de fixer et de retirer l’appareil 
du support avant l’installation définitive afin de vous familiariser avec son 
mécanisme de fixation.

• 	 Une fois l’appareil fixé au support de suspension, verrouillez-le en tournant les 
deux dispositifs de verrouillage en plastique à l’aide d’un tournevis long. Voir « 
Image 5 ».

	 Avertissement : Avant de brancher l’appareil, vérifiez que le radiateur est 
correctement fixé au mur. Une fixation incorrecte peut entraîner des problèmes 
ou des situations dangereuses.

INSTALLATION SUR PIEDS
CONSULTEZ L’ILLUSTRATION À LA PAGE 3.

• 	 Retournez délicatement l’appareil de chauffage et posez-le sur une surface plane 
et souple.

• 	 Montez les 2 pieds sous l’appareil à l’aide des 4 vis fournies et serrez fermement 
les vis.

• 	 Remettez ensuite délicatement l’appareil à l’endroit et placez-le sur un sol plat. 
Vérifiez qu’il est de niveau et stable.

• 	 Tournez les deux vis de verrouillage pour retirer le support.
• 	 Maintenez une distance minimale de 30 cm par rapport aux surfaces 

environnantes.

PREMIERS PAS AVEC L’APPLICATION LSC SMART CONNECT

Avant d’ajouter ce produit LSC Smart Connect, notez le nom et le mot de passe de votre 
réseau Wi-Fi, en respectant les espaces ainsi que les lettres majuscules et minuscules. 
Vérifiez que le signal Wi-Fi est suffisamment puissant.

Remarque : Ce produit fonctionne uniquement avec un réseau Wi-Fi 2,4 GHz et non avec 
un réseau Wi-Fi 5 GHz. Si un message indique que le produit fonctionne uniquement avec 
les réseaux 2,4 GHz, vous devez régler la fréquence Wi-Fi de votre réseau sur 2,4 GHz dans 
le menu des paramètres de votre routeur. Contactez votre fournisseur d’accès à Internet si 
nécessaire.

1. 	 Téléchargez l’application LSC Smart Connect depuis le Google Play Store ou 
l’Apple App Store, ou scannez le code QR.

2. 	 Ouvrez l’application. Utilisez-vous l’application pour la première fois ? Suivez les 
instructions à l’écran pour créer votre compte.
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3. 	 Allumez l’appareil. Votre téléphone est-il équipé du Bluetooth et celui-ci 
est-il activé ? La connexion s’établit alors automatiquement. La connexion 
automatique ne fonctionne pas ? Ajoutez l’appareil en appuyant sur le symbole 
+ situé dans le coin supérieur droit de l’écran. Suivez les instructions affichées 
pour terminer l’installation. Pour plus d’informations, consultez notre site 
Internet : [www.lsc-smartconnect.com](http://www.lsc-smartconnect.com)

4. 	 Réinitialisation : Il peut être nécessaire de réinitialiser le produit au préalable. 
Pour cela, maintenez le bouton Mode/Wi-Fi (&) enfoncé pendant 5 secondes. Le 
voyant Wi-Fi se met à clignoter. Poursuivez ensuite avec l’étape 3.

MANUEL D'UTILISATION

1. 	 Branchez l'appareil sur une prise AC 230 V 50-60 Hz. Veuillez vérifier le courant 
nominal de la prise de courant si elle répond aux exigences et est équipée d'un 
dispositif de mise à la terre de sécurité ; sinon, remplacez la prise.

2. 	 Appuyez sur l'interrupteur marche/arrêt dans le coin inférieur droit, vous entendrez le 
son « Di », le voyant de veille est allumé. Appuyez sur le bouton de veille « & » pour 
démarrer le chauffage.

3. 	 Lors de la première utilisation, le chauffage est réglé par défaut comme indiqué ci-
dessous :

	 - Mode Confort
	 - Réglage de la température cible :
	 - Jour : 1 (lundi)
	 - Heure : 00h00 (Désactivé)
	 - Fonction ouverture fenêtre : Désactivé
	 - Minuterie : éteinte
	 Remarque : le produit est doté d'une fonction de mémoire. Lorsqu'il est éteint et 

reconnecté, tous les réglages de l'horloge, du jour, de la semaine et de la minuterie 
seront réinitialisés aux valeurs par défaut et reviendront en mode confort.

4. 	 Réglage de l'horloge et du jour de la semaine :
	 - Appuyez sur '&' pendant 3 secondes pour entrer dans le réglage de l'horloge et du 

jour de la semaine.
	 - L'écran affiche 'd ', appuyez sur '+' et '-' pour sélectionner le jour de 1 à 7.
	 1 : lundi, 2 : mardi, 3 : mercredi, 4 : jeudi, 5 : vendredi, 6 : samedi, 7 : dimanche
	 - Appuyer sur ''' pour confirmer le réglage du jour et entrer dans le réglage des 

heures de l'horloge, l'écran affichant : « h ».
	 - Appuyez sur ''' et '-' pour régler l'heure actuelle
	 - Appuyez sur ’'’ pour confirmer le réglage des heures et entrez dans le réglage des 

minutes, l’écran affichant : ‘A’.
	 - Appuyez sur ''' et '-' pour régler la minute actuelle
	 - Appuyez sur ''' pour confirmer tous les paramètres

	 Remarque : L'horloge et le calendrier seront réinitialisés aux paramètres d'usine par 
défaut s'ils ne sont pas alimentés.

5. 	 Réglage du mode :
	 Appuyez sur le bouton de mode « $ » pour choisir les modes de fonctionnement. Les 

modes changent de : mode Confort ’*’ , mode ECO ’%’ , mode P1 ’P1’ , mode P2 ’P2’ 
, mode P3 ’P3’ au mode ’Fr’ dans un cycle continu à chaque pression.

	 Remarque : lorsque l'appareil est en chauffage, le voyant de condition de chauffage ')' 
s'allumera.

	 - Mode Confort '*' : Appuyez sur '+' et '-' pour régler la température cible de 5 à 35˚C.
	 - Mode ECO '%' : Appuyez sur '+' et '-' pour régler la température cible de 1 à 31 ˚C.
	 Remarque : Mode ECO = Mode Confort - 4 ˚C
	 - Mode antigel ’Fr’ : la température reste à 7 ˚C. La température cible ne peut pas 

être ajustée.

Mode P1/P2/P3 : Programme de chauffage prédéfini.
	 Remarque : Si le réglage de l'horloge et du jour n'est pas terminé, la première fois que 

vous entrez dans le réglage du programme P1/P2/P3, il est demandé de régler le jour 
et l'horloge à l'avance.

P1 : (Lundi - Dimanche) Programme non réglable
'*' 00h00 – 01h00
'%' 01h00 – 07h00
'*' 07h00 – 00h00

P2 : (lundi-vendredi) Programme non réglable
'*' 00h00 – 01h00
'%' 01h00 – 05h00
'*' 05h00 – 09h00
'%' 09h00 – 19h00
'*' 19h00 – 00h00

P2 : (samedi-dimanche) Programme non réglable
'*' 00h00 – 01h00
'%' 01h00 – 08h00
'*' 08h00 – 11h00
'%' 11h00 – 13h00
’*’ 13h00 – 16h00
'%' 16h00 – 20h00
'*' 20h00 – 00h00

P3 : (du lundi au vendredi) Programme réglable
'*' 00h00 – 01h00
'%' 01h00 – 05h00
'*' 05h00 – 09h00
'%' 09h00 – 12h00
’*’ 12h00 – 16h00
'%' 16h00 – 18h00
’*’ 18h00 – 00h00
 

P3 : (samedi-dimanche) Programme réglable
'*' 00h00 – 01h00,
'%' 01h00 – 05h00
'*' 05h00 – 00h00

Paramétrage du programme réglable P3
	 - En mode P3, appuyez sur « $ » pendant 3 secondes pour accéder au réglage du 

jour.
	 - L'écran affiche « d1 », appuyez sur « + » et « - » pour régler de « d1 – d7» 

(du lundi au dimanche). Appuyez sur '$' pour confirmer et entrer le réglage de l'heure
	 - L'écran affiche '00', appuyez sur '+' et '-' pour régler de 00 à 23. Appuyez sur 

'$' pour choisir le mode de chauffage pour chaque heure (mode Confort '*', mode 
ECO '%', n'affiche aucune lumière pour que l'unité fonctionne en mode anti-gel 
('Fr') pendant cette heure)

	 - Répétez l'opération jusqu'à ce que vous ayez terminé le planning de chaque heure et 
de chaque jour.

	 Remarque : Après avoir réglé le mode de chauffage pour l'heure 23, appuyez sur 
« + » pour revenir au réglage du jour.

	 Remarque : lorsque l'écran affiche «d7», appuyez sur « + » pour terminer tous les 
réglages avec l'affichage de « P3 ».

	 Remarque : Par exemple, si vous réglez le mode Confort « -	 » lorsque l'écran 
affiche « 00 », cela signifie qu'il sera en mode confort de 00:00 à 00:59.

6. 	 Fonction minuterie : appuyez une fois sur le bouton ', l'écran affiche « 0h » et 
continue de clignoter. Appuyez sur « + » et « - » pour régler la minuterie de 0 à 
9 heures dans un cycle. Attendez 3 secondes pour confirmer le réglage. Lorsque 
la fonction minuterie d'arrêt est activée, l'écran affiche le temps restant. Réglez la 
minuterie sur 0h pour fermer cette fonction.

	 Réglage rapide de la minuterie : appuyez une fois sur ''', l'écran affiche "0h ", 
appuyez à nouveau sur ''' pour sélectionner la minuterie de 2h, 4h, 8h dans un cycle 
continu

	 Remarque : La fonction minuterie d'arrêt ne peut pas être activée en mode antigel ( 
'Fr' ).

7. 	 Fonction d'ouverture de fenêtre : appuyez simultanément sur les boutons "$" et 
"+", l'écran affiche "F0", puis il revient à l'affichage de la température cible après 
3 secondes (s'il y a une minuterie, affichez le temps restant), ce qui signifie que le la 
fonction d'ouverture de Windows est prête. Lorsque l'article chauffe, la température 
ambiante détectée chute rapidement de plus de 2 degrés en 2 minutes, la fonction 
fenêtre ouverte sera activée, tandis que l'écran affichera « F0 » et clignotera. 
L'article cesse de chauffer.

	 Pour quitter la fonction Windows ouvert, appuyez sur « $ » pour revenir au mode de 
fonctionnement lorsque la fonction Windows ouvert a été activée, puis l'écran cesse 
de clignoter « F0 », ou attendez 60 minutes pour revenir automatiquement au mode 
de fonctionnement précédent, ou appuyez sur « & » pour entrer dans le mode de 
fonctionnement précédent. condition de veille, la fonction de fenêtre ouverte sera 
réinitialisée lorsque l'élément est rallumé

	 Pour désactiver complètement la fonction d'ouverture des fenêtres : appuyez 
simultanément sur les boutons "$" et "-", l'écran affiche "FF ", puis il revient à 
l'affichage de la température cible après 3 secondes.

8. 	 Connexion Wifi : appuyez sur le bouton '$' pendant plus de 3 secondes, l'indicateur 
'(' clignotera rapidement, ouvrez l'application "LSC Smart" et suivez les instructions 
pour la connecter.

9. 	 Pour éteindre le chauffage, appuyez sur le bouton « & » du panneau de commande, 
appuyez sur l'interrupteur marche/arrêt et retirez la fiche de la prise secteur.
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NL – GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE:
Lees deze handleiding zorgvuldig door vóór de installatie, het eerste gebruik en het 
onderhoud. Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot brand, ernstig letsel 
of elektrocutie. Wij adviseren om voor ondersteuning contact op te nemen met een 
professionele elektricien.

WAARSCHUWINGEN:
-	 Dek het verwarmingstoestel niet af.
-	 LET OP: Zeer heet oppervlak. Raak het apparaat niet aan tijdens of kort na het 

gebruik.
-	 Houd minimaal 1 m afstand tot gordijnen, textiel en andere brandbare 

materialen.
-	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van baden, douches of zwembaden.
-	 Plaats het apparaat niet direct onder een wandcontactdoos.
-	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. Gebruik het verwarmingstoestel 

niet als er zichtbare tekenen van beschadiging aanwezig zijn.
-	 Bepaalde onderdelen van dit product worden zeer heet en kunnen ernstige 

brandwonden veroorzaken. Extra oplettendheid is vereist in de aanwezigheid 
van kinderen, ouderen en kwetsbare personen.

-	 Beperkingen voor gebruikersgroepen: Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende 
risico’s begrijpen.

-	 Kinderen: Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

-	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het door een gekwalificeerde technicus 
worden vervangen.

-	 Gebruik het verwarmingstoestel niet in combinatie met externe 
programmeerbare timers, tijdschakelaars, afzonderlijke 
afstandsbedieningssystemen of andere apparaten die het verwarmingstoestel 
automatisch inschakelen. Er bestaat acuut brandgevaar als het apparaat op het 
moment van inschakelen onverwacht is afgedekt of verplaatst.

-	 Toezicht: Laat het apparaat tijdens gebruik nooit onbeheerd achter.
-	 Vast gemonteerde verwarmingstoestellen moeten zo worden geïnstalleerd dat 

schakelaars en andere bedieningselementen niet kunnen worden aangeraakt 
door iemand die zich in het bad of onder de douche bevindt.

REINIGING, ONDERHOUD EN OPSLAG
-	 WAARSCHUWING: Schakel vóór reiniging of onderhoud altijd de volledige 

stroomvoorziening in de meterkast uit en controleer of het apparaat volledig 
spanningsvrij is. Steek nooit voorwerpen, gereedschap of vingers door de 
beschermroosters of openingen van het verwarmingstoestel. Dit kan leiden 
tot een ernstige elektrische schok, brand of onherstelbare beschadiging van 
het verwarmingselement. Laat het apparaat na het uitschakelen minimaal 45 
minuten volledig afkoelen voordat u het aanraakt of met een beschermhoes 
afdekt. Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het product niet wordt 
gebruikt.

-	 Reinigingsbeperkingen: Reinig het apparaat uitsluitend met een zachte, 
pluisvrije en licht vochtige doek om zout- of vuilaanslag van de buitenzijde te 
verwijderen. Gebruik absoluut geen hogedrukreiniger, tuinslang, schuurmiddel 
of chemisch oplosmiddel. Dompel het apparaat nooit onder.

BADKAMERZONES
Wanneer u het apparaat in een badkamer of een vergelijkbare vochtige omgeving wilt 
installeren, is veiligheid van het grootste belang. Ter bescherming tegen elektrische 
schokken mogen alleen producten met een geschikte IP-classificatie worden gebruikt. De 
vereiste classificatie van het apparaat is afhankelijk van de afstand tot een waterbron.

Kies de positie zorgvuldig voordat u het apparaat monteert. Rondom het apparaat moet 
voldoende vrije ruimte worden behouden. Raadpleeg de afbeelding om te bepalen in 
welke zone of zones dit apparaat mag worden geïnstalleerd.

Zone 0: 	 De binnenzijde van het bad of de douche. Apparaten die in deze zone worden 
gebruikt, moeten op veilige laagspanning werken en volledig bestand zijn tegen 
onderdompeling. Minimaal IPX7.

Zone 1: 	 Alle stroomcircuits in deze zone moeten worden beveiligd met een 
aardlekschakelaar van 30 mA. Het wordt aanbevolen om in deze zone een 
apparaat met classificatie IPX5 te gebruiken.

Zone 2: 	 Apparaten in deze zone moeten minimaal een IPX4-classificatie hebben.
Zone 3: 	 Deze zone moet buiten de waterspatzones 0, 1 en 2 liggen. Voor deze zone 

gelden geen bijzondere vereisten.

Ons product heeft een IPX4-classificatie en kan daarom in Zone 2 of Zone 3 worden 
geïnstalleerd.
Waarschuwing: volgens de nationale voorschriften voor elektrische installaties mag dit 
product uitsluitend in Zone 2 worden geïnstalleerd. Voor Frankrijk geldt de norm NF C 
15-100.
Zorg ervoor dat de vereiste afstanden tot muren en voorwerpen worden aangehouden.

INSTALLATIE

WANDMONTAGE
RAADPLEEG DE AFBEELDING OP PAGINA 2.

Wanneer u het apparaat in een badkamer of een vergelijkbare vochtige omgeving wilt 
installeren, is veiligheid van het grootste belang. Ter bescherming tegen elektrische 
schokken mogen alleen producten met een geschikte IP-classificatie worden gebruikt. 
De vereiste classificatie van het apparaat is afhankelijk van de afstand tot een waterbron. 
Kies de positie zorgvuldig voordat u het apparaat monteert. Rondom het apparaat moet 
voldoende vrije ruimte worden behouden. Raadpleeg de bijgevoegde afbeelding om te 
bepalen in welke zone of zones dit apparaat mag worden geïnstalleerd.

• 	 Verwijder de reeds gemonteerde ophangbeugel voorzichtig van de achterzijde 
van het verwarmingstoestel door de twee kunststof vergrendelingen aan de 
bovenzijde van de beugel te draaien. Het wordt aanbevolen om de beugel vóór 
de wandmontage enkele keren te verwijderen en terug te plaatsen, zodat u 
vertrouwd raakt met de bevestiging.

• 	 Gebruik de ophangbeugel als sjabloon. Plaats de beugel waterpas tegen de 
wand en controleer of de gaten op gelijke hoogte liggen. Markeer de posities 
van de boorgaten met een stift of potlood. Zie “Afbeelding 1”.

• 	 Boor de gaten in de wand met een boor van Ø8 mm. Zie “Afbeelding 2”.
• 	 Plaats de kunststof pluggen. Zie “Afbeelding 3”.
• 	 Bevestig de ophangbeugel stevig aan de wand met de meegeleverde schroeven. 

Controleer of de ophangbeugel in de juiste richting is gemonteerd. Zie 
“Afbeelding 4”.

• 	 Plaats eerst voorzichtig de onderzijde van het verwarmingstoestel in de 
ophangbeugel en druk vervolgens de bovenzijde van de behuizing tegen de 
beugel. Het wordt aanbevolen om het apparaat vóór de definitieve montage 
een aantal keer aan de beugel te bevestigen en weer los te maken, zodat u 
vertrouwd raakt met het bevestigingsmechanisme.

• 	 Nadat het verwarmingstoestel aan de ophangbeugel is bevestigd, vergrendelt u 
het door de twee kunststof vergrendelingen met een lange schroevendraaier te 
draaien. Zie “Afbeelding 5”.

	 Waarschuwing: Controleer voordat u de stekker in het stopcontact steekt of 
de radiator correct aan de wand is bevestigd. Een onjuiste bevestiging kan 
problemen of gevaarlijke situaties veroorzaken.

VRIJSTAANDE INSTALLATIE
RAADPLEEG DE AFBEELDING OP PAGINA 3.

• 	 Draai het verwarmingstoestel voorzichtig ondersteboven en leg het op een 
vlakke, zachte ondergrond.

• 	 Monteer de 2 standvoeten met de 4 meegeleverde schroeven aan de onderzijde 
van het verwarmingstoestel en draai de schroeven stevig vast.

• 	 Draai het verwarmingstoestel vervolgens voorzichtig weer rechtop en plaats het 
op een vlakke vloer. Controleer of het toestel recht en stabiel staat.

• 	 Draai beide vergrendelingsschroeven om de beugel te verwijderen.
• 	 Houd minimaal 30 cm afstand tot omliggende oppervlakken.

AAN DE SLAG MET DE LSC SMART CONNECT-APP

Noteer voordat u dit LSC Smart Connect-product toevoegt de naam en het wachtwoord 
van uw Wi-Fi-netwerk, inclusief spaties en hoofdletters. Zorg ervoor dat er een sterk Wi-Fi-
signaal beschikbaar is.

Opmerking: Dit product werkt uitsluitend met een 2,4GHz-Wi-Fi-netwerk en niet met een 
5GHz-Wi-Fi-netwerk. Wanneer u een melding ontvangt dat het product alleen met 2,4GHz-
netwerken werkt, moet u de Wi-Fi-frequentie van uw netwerk in het instellingenmenu 
van de router wijzigen naar 2,4 GHz. Neem hiervoor indien nodig contact op met uw 
internetprovider.

1. 	 Download de LSC Smart Connect-app vanuit de Google Play Store of de Apple 
App Store, of scan de QR-code.

2.	 Open de app. Gebruikt u de app voor het eerst? Volg dan de instructies op het 
scherm om een account aan te maken.

3. 	 Schakel het apparaat in. Beschikt uw telefoon over Bluetooth en is Bluetooth 
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ingeschakeld? Dan wordt automatisch verbinding gemaakt. Kan er niet 
automatisch verbinding worden gemaakt? Voeg het apparaat dan toe door op 
het plusteken + rechtsboven in het scherm te tikken. Volg de aanwijzingen om 
de installatie te voltooien. Raadpleeg voor meer informatie onze website: [www.
lsc-smartconnect.com](http://www.lsc-smartconnect.com)

4. 	 Resetten: Mogelijk moet u het product eerst resetten. Houd hiervoor de modus-/
Wi-Fi-knop (&) 5 seconden ingedrukt. De Wi-Fi-indicator begint te knipperen. Ga 
daarna verder met stap 3.

BEDIENINGSHANDLEIDING

1. 	 Sluit het apparaat aan op een AC 230V 50-60Hz stopcontact. Controleer aan de hand 
van de nominale stroomsterkte van het stopcontact of deze voldoet aan de vereisten 
en is uitgerust met een veiligheidsaardingsapparaat; vervang anders de socket.

2. 	 Druk de aan/uit-schakelaar rechtsonder in, u hoort het geluid “Di”, de stand-by-
indicator brandt. Druk op de stand-byknop ’&’ om de verwarming te starten.

3. 	 Bij het eerste gebruik staat de verwarming in de standaardinstelling, zoals hieronder 
weergegeven:

	 - Comfortmodus
	 - Doeltemperatuurinstelling:
	 - Dag: 1 (maandag)
	 - Tijd: 00:00 (uit)
	 - Raamopenfunctie: Uit
	 - Timer: Uit
	 Opmerking: het product heeft een geheugenfunctie. Wanneer de stroom wordt 

uitgeschakeld en opnieuw wordt aangesloten, worden alle klok-, dag-, week- en 
timerinstellingen teruggezet naar de standaardinstellingen en keren ze terug naar de 
comfortmodus.

4. 	 Instelling klok en weekdag:
- 	 Houd ’&’ 3 seconden ingedrukt om de klok en dag van de week in te stellen
- 	 Het scherm geeft ‘d’ weer, druk op ‘+’ en’-’ om de dag van 1-7 te selecteren.
	 1: maandag, 2: dinsdag, 3: woensdag, 4: donderdag, 5: vrijdag, 6: zaterdag, 7: zondag
- 	 Druk op ’'’ om de daginstelling te bevestigen en de klokuurinstelling in te voeren, 

met de schermweergave: ‘h’.
- 	 Druk op ’'’ en ’-’ om het huidige uur in te stellen
- 	 Druk op ’'’ om de uurinstelling te bevestigen en voer de minuteninstelling in, met de 

schermweergave: ‘A’.
- 	 Druk op ’'’ en ’-’ om de huidige minuut in te stellen
- 	 Druk op ’'’ om alle instellingen te bevestigen
	 Let op: De klok en kalender worden gereset naar de fabrieksinstellingen als er geen 

stroomvoorziening is.

5. 	 Modusinstelling:
	 Druk op de modusknop ’$’ om werkmodi te kiezen. De modi veranderen van: 

Comfortmodus ’*’, ECO-modus ’%’, P1-modus ’P1’, P2-modus ’P2’, P3-modus ’P3’ 
naar ’Fr’-modus in een continue cyclus bij elke druk op de knop.

	 Opmerking: wanneer het apparaat wordt verwarmd, zal het indicatielampje voor de 
verwarmingsstatus ’)’ branden.

- 	 ’*’ Comfortmodus: Druk op ’+’ en ’-’ om de doeltemperatuur in te stellen tussen 5 
en 35˚C.

- 	 ’%’ ECO-modus: druk op ’+’ en ’-’ om de doeltemperatuur in te stellen van 1-31 ˚C.
	 Let op: ECO-modus = Comfort-modus - 4 ˚C
- 	 ’Fr’ Antivriesmodus: temperatuur blijft op 7 ˚C. De doeltemperatuur kan niet 

worden aangepast.
	 P1/P2/P3-modus: vooraf ingesteld verwarmingsprogramma.
	 Opmerking: Als het instellen van de klok en de dag nog niet is voltooid, wordt u de 

eerste keer dat u naar de programma-instelling P1/P2/P3 gaat, gevraagd om de dag- 
en klokinstelling vooraf in te stellen

P1: (maandag - zondag) Onaanpasbaar programma
’*’ 00:00 – 01:00 uur
’%’ 01:00 – 07:00 uur
’*’ 07:00 – 00:00 uur

P2: (maandag-vrijdag) Onaanpasbaar programma
’*’ 00:00 – 01:00 uur
’%’ 01:00 – 05:00 uur
’*’ 05:00 – 09:00 uur
’%’ 09:00 – 19:00 uur
’*’ 19:00 – 00:00 uur

P2: (zaterdag-zondag) Onaanpasbaar programma
’*’ 00:00 – 01:00 uur
’%’ 01:00 – 08:00 uur
’*’ 08:00 – 11:00 uur
’%’ 11:00 – 13:00 uur
’*’ 13:00 – 16:00 uur
’%’ 16:00 – 20:00 uur
’*’ 20:00 – 00:00 uur

P3: (maandag-vrijdag) Instelbaar programma
’*’ 00:00 – 01:00 uur
’%’ 01:00 – 05:00 uur
’*’ 05:00 – 09:00 uur
’%’ 09:00 – 12:00 uur
’*’ 12:00 – 16:00 uur
’%’ 16:00 – 18:00 uur
’*’ 18:00 – 00:00 uur
 
P3: (zaterdag-zondag) Instelbaar programma
’*’ 00:00 uur – 01:00 uur,
’%’ 01:00 – 05:00 uur
’*’ 05:00 – 00:00 uur

P3 instelbare programma-instelling
- 	 Druk in de P3-modus gedurende 3 seconden op ’$’ om de daginstelling te openen.
- 	 Op het scherm wordt ’d1’ weergegeven, druk op ’+’ en ’-’ om in te stellen tussen 

’d1 – d7’ (maandag-zondag). Druk op ’$’ om te bevestigen en de uurinstelling 
in te voeren

- 	 Op het scherm wordt ’00’ weergegeven, druk op ’+’ en ’-’ om in te stellen tussen 
00-23. Druk op ’$’ om de verwarmingsmodus voor elk uur te kiezen (Comfortmodus 
’*’, ECO-modus ’%’, toon geen licht zodat de unit dit uur in antivriesmodus (’Fr’) 
werkt)

- 	 Herhaal de handeling totdat u het schema van elk uur en elke dag hebt voltooid.
	 Let op: Nadat u de verwarmingsmodus voor uur 23 hebt ingesteld, drukt u op ’+’ om 

terug te keren naar de daginstelling.
	 Opmerking: wanneer het scherm 'd7' weergeeft, drukt u op '+' om alle instellingen 

af te ronden met de weergave van 'P3'.
	 Opmerking: Als u bijvoorbeeld de Comfort-modus ’*’ instelt wanneer het scherm 

‘00’ weergeeft, betekent dit dat het apparaat tussen 00:00 en 00:59 in de 
comfortmodus staat.

6. 	 Timerfunctie: Druk één keer op de timerknop ''', het scherm geeft '0h  ' weer 
en blijft knipperen. Druk op ’+’ en ’-’ om de timer in te stellen van 0-9 uur in een 
cyclus. Wacht 3 seconden om de instelling te bevestigen. Wanneer de timer-uitfunctie 
is ingeschakeld, toont het display de resterende tijd. Stel de timer in op 0 uur om deze 
functie te sluiten.

	 Snelle instelling van de timer: druk één keer op ’'’, het scherm geeft ‘0h ’ weer, 
druk nogmaals op ’'’ om de timer te selecteren uit 2 uur, 4 uur en 8 uur in een 
continue cyclus

	 Opmerking: De timer-uitfunctie kan niet worden geactiveerd in de antivriesmodus 
(’Fr’).

7. 	 Open raamfunctie: Druk tegelijkertijd op de knoppen '$' en '+', het scherm geeft 
'F0' weer en na 3 seconden wordt de doeltemperatuur weergegeven (als er een 
timer is, wordt de resterende tijd weergegeven), wat betekent dat de open ramen 
functie is klaar. Wanneer het item aan het verwarmen is, daalt de gedetecteerde 
kamertemperatuur snel met meer dan 2 graden in 2 minuten, de open raamfunctie 
wordt geactiveerd, terwijl het scherm ‘F0’ weergeeft en knippert. Het artikel stopt 
met verwarmen.

	 Om de functie voor het openen van ramen te verlaten, drukt u op '$' om terug 
te keren naar de werkmodus wanneer de functie voor het openen van ramen was 
geactiveerd. Vervolgens stopt het scherm met knipperen 'F0', of wacht u 60 
minuten om automatisch terug te keren naar de vorige werkmodus, of drukt u op '&' 
om de functie te openen stand-by staat, wordt de open-raamfunctie gereset wanneer 
het item opnieuw wordt ingeschakeld

	 Om de functie voor geopende ramen volledig uit te schakelen: Druk tegelijkertijd op 
de knoppen ’$’ en ’-’, het scherm geeft ’FF’ weer en na 3 seconden wordt de 
doeltemperatuur weer weergegeven

8. 	 Wifi-verbinding: Druk langer dan 3 seconden op de knop ’$’, de indicator ’(’ 
knippert snel, open de “LSC Smart app” en volg de instructies om verbinding te 
maken.

9. 	 Om de kachel uit te zetten, drukt u op de ’&’-knop op het bedieningspaneel, drukt u 
de aan/uit-schakelaar in en haalt u de stekker uit het stopcontact



10

>300MM >300MM

>300MM

>200MM

WALL-MOUNTED INSTALLATION
WANDMONTAGE / INSTALLATION MURALE

∅ 8mm

∅ 8mm

326mm

130mm

605mm

1

2

3

4

5
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FOOT INSTALLATION
MONTAGE DER STANDFÜßE
INSTALLATION DES PIEDS
MONTAGE VAN DE VOETJES

PARTS & SYMBOLS
TEILE & SYMBOLE
PIÈCES ET SYMBOLES
ONDERDELEN & SYMBOLEN

EN  CONTROL PANEL
1.  Standby indicator
2.  Heating condition indicator
3.  Comfort mode indicator
4.  ECO mode indicator
5.  LED display
6.  Standby button
7.  Mode /wifi button
8.  Increase function button
9.  Decrease function button
10.  Timer button
11.  Wifi indicator

DE SCHALTTAFEL
1.  Standby-Anzeige
2.  Heizzustandsanzeige
3.  Komfortmodus-Anzeige
4.  ECO-Modus-Anzeige
5.  LED-Anzeige
6.  Standby-Taste
7.  Modus-/WLAN-Taste
8.  Funktionstaste erhöhen
9.  Funktionstaste verringern
10.  Timer-Taste
11.  WLAN-Anzeige 

FR PANNEAU DE COMMANDE
1.  Indicateur de veille
2.  Indicateur d'état de chau�age
3.  Indicateur du mode confort
4.  Indicateur de mode ÉCO
5.  A�chage LED
6.  Bouton de veille
7.  Bouton mode/wifi
8. Augmenter le bouton de fonction
9. Bouton de fonction de diminution
10.  Bouton minuterie
11.  Indicateur Wi-Fi

NL CONTROLEPANEEL
1.  Stand-by-indicator
2.  Verwarmingsconditie-indicator:
3.  Comfortmodus-indicator
4.  ECO-modusindicator
5.  LED-display
6.  Standby-knop
7.  Modus/wifi-knop
8.  Verhoog functieknop
9.  Functieknop verlagen
10.  Timerknop
11.  Wifi-indicator

EN - PACKAGE CONTENTS
1x Glass panel heater
1x Set of 2 feet
1x Set of screws for the feet
1x Set of screws and plug for 
wall mounting
Manual

DE – PACKUNGSINHALT
1x Glasplattenheizkörper
1x Set mit 2 Füßen
1x Schraubensatz für die Füße
1x Schraubensatz und Dübel für die 
Wandmontage 
Bedienungsanleitung

FR - CONTENU DE L'EMBALLAGE
1 x Radiateur à panneau de verre
1 x Jeu de 2 pieds
1 x Jeu de vis pour les pieds
1 x Jeu de vis et chevilles pour 
fixation murale
Manuel d'utilisation

NL - INHOUD VAN DE VERPAKKING
1x Glazen paneelverwarming
1x Set van 2 voetjes
1x Set schroeven voor de voetjes
1x Set schroeven en pluggen voor 
wandmontage
Handleiding

EN - REQUIRED TOOLS 
(NOT INCLUDED)
Pencil
Spirit level
Drill
Screwdrivers

NL – BENÖTIGTES WERKZEUG 
(NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN)
Bleistift
Wasserwaage
Bohrmaschine
Schraubendreher

FR - OUTILS NÉCESSAIRES (NON FOURNIS) :
Crayon
Niveau à bulle
Perceuse
Tournevis

NL - BENODIGDE GEREEDSCHAPPEN 
(NIET MEEGELEVERD)
Potlood
Waterpas
Boormachine
Schroevendraaiers
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BATHROOM ZONES
BADEZIMMERBEREICHE / ZONES DE SALLE DE BAIN / BADKAMERZONES



13



14

GENERAL INFORMATION

Safety: Conformity with all relevant requirements of the EU directive.
Before you start: make sure the product is disconnected from the mains before installation or maintenance. 
To disconnect power: switch group off in fusebox.
If applicable: 
• �Use this device only for its intended purpose.
• �Products should only be used with the original adapter.
• �Choose a location for the product where there is no risk of the cable being stepped on or tripped over. Do not 

place any objects on the product or components.
• �Do not connect this product to a power supply while it is still in the packaging.
• �This product is either flexible or has flexible components; do not pull on the cable or components and avoid 

kinks in the cable or components.
• �Do not use this device if it is damaged or defective. If this product is damaged, especially if the cable or 

fitting is damaged, this product must be switched off immediately. In this case, replacement is required; 
Before replacing it, turn off the power and let it cool down to avoid electric shock or burns.

• �This product should only be opened by a qualified technician if maintenance is required. Never perform 
repairs yourself.

• �Never use this product in an area where there is a risk of explosion or near flammable substances or gases. 
Keep this product away from sharp edges, oil and heat.

• �If this product is passed on to third parties, manuals must be included.

• This product is not a toy. Keep this product out of the reach of children.
• �Choking hazard. Because packaging materials can be swallowed or misused, there is a risk of choking or 

injury. Keep packaging materials away from children.

Warranty: Any changes and/or modifications to the product will void the warranty. We cannot accept liability 
for damage caused by improper use of the product. 
Disclaimer: Designs and specifications are subject to change without notice. All logos, brands and product 
references used are trademarks or registered trademarks of their respective holders and are hereby 
acknowledged as such.

Recycling
This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European Directive 
2012/19/EU to indicate that it must not be disposed of with your other household waste. Due to the presence 
of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic devices that are not subject to 
selective sorting are potentially dangerous to the environment and human health. Please check your local city 
office or waste disposal service for the return and recycling of this product.

Explanation of symbols

Explanation Safety Classes
The safety class is indicated on the product.
1 	 Safety class I: Metal parts of equipment that fall into this class are connected to an earth 

protection conductor. If the product has a plug, it must be connected to an earthed socket; 
products that require installation are equipped with a ground terminal and must therefore be 
earthed; connect the ground wire (yellow green vein) to the 1-marked terminal.

2 	 Safety Class II: This product or any part of it is double insulated and does not need to be connected 
to a grounded outlet.

3 	 Safety Class III: Equipment in this group operates at an extra low voltage of less than 50 volts 
alternating current. For example, 24 volts.

Explanation IP (Ingres Protection) Values
IP20	 Protected against solid objects greater than 12mm. No protection against liquids.
IP44	 Protected against solid objects greater than 1mm. Protection against vertical splashing water at an 

angle up to 60°.
IP54	 Prevents ingress of dust sufficient to cause harm. Protection against vertical splashing water at an 

angle up to 60°. 
IP65	 Dust tight. No ingress of dust. Protected against powerful jets of water from all directions. Limited 

liquid entry.

Intended use: indoor

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Alle Übersetzungen in diesem Handbuch basieren auf dem englischen Originaltext.
Sicherheit: Konformität mit allen relevanten Anforderungen der EU-Richtlinie.
Vor Beginn: Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor der Installation oder Wartung vom Stromnetz getrennt ist. 
Zur Trennung der Stromversorgung: Schalten Sie die Gruppe im Sicherungskasten aus.
Falls zutreffend:
• Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
• Produkte dürfen nur mit dem Original-Netzteil verwendet werden.
• �Wählen Sie einen Standort für das Produkt, an dem keine Stolpergefahr durch das Kabel besteht. Stellen Sie 

keine Gegenstände auf das Produkt oder seine Komponenten.
• �Schließen Sie dieses Produkt nicht an eine Stromversorgung an, solange es sich noch in der Verpackung 

befindet.
• �Dieses Produkt ist flexibel oder enthält flexible Komponenten. Ziehen Sie nicht am Kabel oder an den 

Komponenten und vermeiden Sie Knicke.
• �Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn es beschädigt oder defekt ist. Bei Beschädigung des Produkts, 

insbesondere des Kabels oder der Anschlüsse, muss es sofort ausgeschaltet werden. In diesem Fall ist 
ein Austausch erforderlich. Schalten Sie vor dem Austausch die Stromzufuhr ab und lassen Sie das Gerät 
abkühlen, um Stromschläge oder Verbrennungen zu vermeiden.

• �Dieses Produkt darf nur von einem qualifizierten Techniker geöffnet werden, wenn Wartungsarbeiten 
erforderlich sind. Führen Sie niemals selbst Reparaturen durch.

• �Verwenden Sie dieses Produkt niemals in explosionsgefährdeten Bereichen oder in der Nähe von 
brennbaren Stoffen oder Gasen. Halten Sie dieses Produkt von scharfen Kanten, Öl und Hitze fern.

• �Wenn dieses Produkt an Dritte weitergegeben wird, müssen Handbücher beigefügt werden.

• �Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Bewahren Sie dieses Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• �Erstickungsgefahr. Da Verpackungsmaterialien verschluckt oder missbraucht werden können, besteht 

Erstickungs- oder Verletzungsgefahr. Halten Sie Verpackungsmaterialien von Kindern fern.

Garantie: Jegliche Änderungen und/oder Modifikationen am Produkt führen zum Erlöschen der Garantie. Für 
Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Produkts entstehen, übernehmen wir keine Haftung.
Haftungsausschluss: Designs und Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 
Alle verwendeten Logos, Marken und Produktreferenzen sind Warenzeichen oder eingetragene Warenzeichen 
ihrer jeweiligen Inhaber und werden hiermit als solche anerkannt.

Recycling
“Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen 
Stoffen, Gemischen oder Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, die nicht selektiv sortiert 
werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist für Sie 
kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler 
zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 
qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne 
dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Action bietet 
Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor 
Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien 
oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku 
enthält. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.”

Symbolerklärung
Die Sicherheitsklasse ist auf dem Produkt angegeben.
Erklärung Sicherheitsklassen
1	 Schutzklasse I: Metallteile von Geräten dieser Klasse sind mit einem Schutzleiter verbunden. 

Verfügt das Produkt über einen Stecker, muss dieser an eine geerdete Steckdose angeschlossen 
werden; Produkte, die einen Einbau erfordern, sind mit einer Schutzleiterklemme ausgestattet 
und müssen daher geerdet werden; schließen Sie den Schutzleiter (gelb-grüne Ader) an die mit 1 
gekennzeichnete Klemme an.

2 	 Sicherheitsklasse II: Dieses Produkt oder Teile davon sind doppelt isoliert und müssen nicht an 
eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

3 	 Sicherheitsklasse III: Geräte dieser Gruppe arbeiten mit einer Kleinspannung von weniger als 
50 Volt Wechselstrom. Zum Beispiel 24 Volt.

Erklärung IP (Ingress Protection) Werte
IP20 	 Geschützt gegen feste Objekte größer als 12 mm. Kein Schutz gegen Flüssigkeiten.
IP44 	 Geschützt gegen feste Objekte größer als 1 mm. Schutz gegen vertikales Spritzwasser in einem 

Winkel von bis zu 60°.
IP54 	 Verhindert das Eindringen von Staub, der Verletzungen verursachen kann. Schutz gegen 

vertikales Spritzwasser in einem Winkel von bis zu 60°.
IP65 	 Staubdicht. Kein Eindringen von Staub. Geschützt gegen starke Wasserstrahlen aus allen Richtungen. 

Begrenztes Eindringen von Flüssigkeiten.

Verwendungszweck: Innenbereich
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INFORMATIONS GÉNÉRALES

Toutes les traductions de ce manuel sont basées sur le texte anglais original.
Sécurité : Conformité à toutes les exigences pertinentes de la directive européenne.
Avant de commencer : Assurez-vous que le produit est débranché du secteur avant toute installation ou 
maintenance. Pour couper l'alimentation : coupez l'alimentation électrique dans le boîtier à fusibles.

• �Utilisez cet appareil uniquement pour l'usage auquel il est destiné.
• �Utilisez uniquement l'adaptateur d'origine.
• �Choisissez un emplacement pour le produit où il n'y a aucun risque de piétinement du câble. Ne placez aucun 

objet sur le produit ou ses composants.
• �Ne branchez pas ce produit à une source d'alimentation tant qu'il est dans son emballage.
• �Ce produit est flexible ou comporte des composants flexibles ; ne tirez pas sur le câble ou les composants et 

évitez de les plier.
• �N'utilisez pas cet appareil s'il est endommagé ou défectueux. Si ce produit est endommagé, notamment si le 

câble ou le raccord est endommagé, mettez-le immédiatement hors tension. Dans ce cas, son remplacement 
est nécessaire ; avant de le remplacer, coupez l'alimentation et laissez-le refroidir pour éviter tout risque 
d'électrocution ou de brûlure.

• �Ce produit ne doit être ouvert que par un technicien qualifié en cas de maintenance. N'effectuez jamais de 
réparations vous-même.

• �N'utilisez jamais ce produit dans une zone présentant un risque d'explosion ou à proximité de substances ou 
de gaz inflammables. Tenez ce produit éloigné des arêtes vives, de l'huile et de la chaleur. • Si ce produit est 
cédé à des tiers, les manuels d'utilisation doivent être inclus.

• �Ce produit n’est pas un jouet. Tenez-le hors de portée des enfants.
• �Risque d’étouffement. Les matériaux d’emballage pouvant être avalés ou mal utilisés, il existe un risque 

d’étouffement ou de blessure. Tenez les matériaux d’emballage hors de portée des enfants.

Garantie : Toute modification apportée au produit annulera la garantie. Nous déclinons toute responsabilité 
en cas de dommages causés par une mauvaise utilisation du produit.
Avertissement : Les designs et les spécifications sont susceptibles d’être modifiés sans préavis. Tous les 
logos, marques et références de produits utilisés sont des marques commerciales ou des marques déposées 
de leurs détenteurs respectifs et sont reconnus comme tels par les présentes.

Recyclage
Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la directive européenne 2012/19/
EU pour indiquer qu’il ne doit pas être éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de 
substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et électroniques qui ne sont 
pas soumis à un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez 
consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets pour plus de détails sur le 
retour et le recyclage de ce produit.

Explication des symboles 
Explication des classes de sécurité 
La classe de sécurité est indiquée sur le produit.
1 	 Classe de sécurité I : Les parties métalliques des équipements de cette classe sont reliées à un 

conducteur de protection. Si le produit est équipé d'une fiche, celle-ci doit être branchée sur une prise de 
courant avec mise à la terre. Les produits nécessitant une installation sont équipés d'une borne de terre et 
doivent donc être mis à la terre. Raccordez le fil de terre (fil jaune-vert) à la borne marquée 1.

2 	 Classe de sécurité II : ce produit ou l’une de ses parties est doublement isolé et n’a pas besoin d’être 
connecté à une prise de terre.

3 	 Classe de sécurité III : les équipements de ce groupe fonctionnent à une tension très basse de moins de 
50 volts en courant alternatif. Par exemple, 24 volts.

La classe de sécurité est indiquée sur le produit.

Explication des valeurs IP (Ingress Protection)
IP20 	 Protégé contre les corps solides supérieurs à 12 mm. Aucune protection contre les liquides.
IP44 	 Protégé contre les corps solides supérieurs à 1 mm. Protection contre les projections d’eau verticales à un 

angle allant jusqu’à 60°.
IP54 	 Empêche la pénétration de poussières suffisantes pour causer des dommages. Protection contre les 

projections d’eau verticales à un angle allant jusqu’à 60°.
IP65 	 Étanche à la poussière. Aucune pénétration de poussière. Protégé contre les jets d’eau puissants de 

toutes les directions. Entrée de liquide limitée.

Utilisation prévue : intérieur

ALGEMENE INFORMATIE

Alle vertalingen in deze handleiding zijn gebaseerd op de originele Engelse tekst.
Veiligheid: Conformiteit met alle relevante eisen van de EU-richtlijn.

Voordat u begint: zorg ervoor dat het product losgekoppeld is van het lichtnet vóór installatie of onderhoud. 
Om de stroomtoevoer te onderbreken: schakel de groep uit in de zekeringkast.

Indien van toepassing:
• Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde doel.
• Producten mogen alleen met de originele adapter worden gebruikt.
• Kies een plaats voor het product waar geen risico bestaat dat er op de kabel wordt getrapt of dat erover 
wordt gestruikeld. Plaats geen voorwerpen op het product of de onderdelen.
• Sluit dit product niet aan op een stroomvoorziening terwijl het zich nog in de verpakking bevindt.
• Dit product is flexibel of bevat flexibele onderdelen; trek niet aan de kabel of onderdelen en voorkom 
knikken in de kabel of onderdelen.
• Gebruik dit apparaat niet als het beschadigd of defect is. Als dit product beschadigd is, met name als de 
kabel of de aansluiting beschadigd is, moet het product onmiddellijk worden uitgeschakeld. In dat geval is 
vervanging noodzakelijk; schakel vóór vervanging de stroom uit en laat het apparaat afkoelen om elektrische 
schokken of brandwonden te voorkomen.
• Dit product mag alleen door een gekwalificeerde technicus worden geopend als onderhoud nodig is. Voer 
nooit zelf reparaties uit.
• Gebruik dit product nooit in een gebied waar explosiegevaar bestaat of in de buurt van brandbare stoffen of 
gassen. Houd dit product uit de buurt van scherpe randen, olie en hitte.
• Als dit product aan derden wordt doorgegeven, moeten de handleidingen worden meegeleverd.

• �Dit product is geen speelgoed. Houd dit product buiten het bereik van kinderen.
• �Verstikkingsgevaar. Omdat verpakkingsmaterialen kunnen worden ingeslikt of verkeerd gebruikt, bestaat er 

verstikkingsgevaar of letsel. Houd verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen.

Garantie: Wijzigingen en/of aanpassingen aan het product maken de garantie ongeldig. Wij kunnen geen 
aansprakelijkheid aanvaarden voor schade die is veroorzaakt door onjuist gebruik van het product. 
Disclaimer: Ontwerpen en specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. 
Alle gebruikte logo’s, merken en productreferenties zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van 
hun respectievelijke houders en worden hierbij als zodanig erkend.

Recycling
Dit product is voorzien van het symbool van een doorgekruiste afvalbak op wieltjes, conform de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU. Dit symbool geeft aan dat het niet met het overige huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid. Vanwege de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels of componenten kunnen 
elektrische en elektronische apparaten die niet aan selectieve sortering zijn onderworpen, gevaarlijk zijn voor 
het milieu en de menselijke gezondheid. Neem contact op met uw gemeente of afvalverwerkingsbedrijf voor 
informatie over de retournering en recycling van dit product.

Verklaring van symbolen 
 
Toelichting veiligheidsklassen 
De veiligheidsklasse staat aangegeven op het product.
1 	 Veiligheidsklasse I: Metalen onderdelen van apparaten die in deze klasse vallen, zijn aangesloten 

op een aardleiding. Indien het product een stekker heeft, moet deze worden aangesloten op een 
geaard stopcontact; producten die een installatie vereisen, zijn voorzien van een aardingsklem en 
moeten daarom worden geaard; sluit de aardingsdraad (geelgroene ader) aan op de klem met 1.

2 	 Veiligheidsklasse II: Dit product of een onderdeel ervan is dubbel geïsoleerd en hoeft niet te 
worden aangesloten op een geaard stopcontact

3 	 Veiligheidsklasse III: Apparatuur in deze groep werkt op een extra lage spanning van minder dan 50 
volt wisselstroom. Bijvoorbeeld 24 volt

De veiligheidsklasse staat aangegeven op het product.

Uitleg IP (Ingress Protection) Waarden
IP20 	 Beschermd tegen vaste voorwerpen groter dan 12 mm. Geen bescherming tegen vloeistoffen.
IP44 	 Beschermd tegen vaste voorwerpen groter dan 1 mm. Bescherming tegen verticaal spatwater in 

een hoek tot 60°.
IP54 	 Voorkomt binnendringen van stof dat voldoende is om schade te veroorzaken. Bescherming tegen 

verticaal spatwater in een hoek tot 60°.
IP65 	 Stofdicht. Geen binnendringen van stof. Beschermd tegen krachtige waterstralen uit alle 

richtingen. Beperkte vloeistofindringing.

Beoogd gebruik: binnen

Cet appareil et  

son accessoires 
sont recyclables
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BE - Belgium
NL - Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in 
overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet 
weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van 
gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en elektronische apparaten die 
niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de menselijke 
gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en 
recyclen van dit product.

DE - Dieses Produkt ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EC mit diesem Symbol 
einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet, um darauf hinzuweisen, dass es 
nicht mit dem übrigen Hausmüll entsorgt werden darf. Aufgrund des Vorhandenseins von 
gefährlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten können elektrische und elektronische 
Geräte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit darstellen. Bitte erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung oder Ihrem 
Entsorgungsdienstleister vor Ort über die Rückgabe und das Recycling dieses Produkts.

FR - Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la 
directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas être éliminé avec vos 
autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de 
composants dangereux, les appareils électriques et électroniques qui ne sont pas soumis 
à un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. 
Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets 
pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

EN - Declaration of Conformity
Hereby, Action Service & Distribution B.V. declares that the radio 
equipment type:
Art. code 3207853.2
is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available 
at the following internet address: www.action.com/nl-nl/
conformiteitsverklaringen/

DE - Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Action Service & Distribution B.V., dass der Funkgerätetyp:
Art. code 3207853.2
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender 
Internetadresse verfügbar: www.action.com/nl-nl/brand/lsc/

BE - Conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Action Service & Distribution B.V. dat het type 
radioapparatuur:
Art. code 3207853.2
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende internetadres: www.action.com/nl-be/
conformiteitsverklaringen/

FR - Déclaration de conformité
Par la présente, Action Service & Distribution B.V. déclare que le type 
d’équipement radio :
Art. code 3207853.2
est conforme à la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à 
l’adresse Internet suivante : www.action.com/fr-be/declaration-de-
conformite/

NL - Conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Action Service & Distribution B.V. dat het type 
radioapparatuur:
Art. code 3207853.2
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende internetadres: www.action.com/nl-nl/
conformiteitsverklaringen/

Radio Equipment Directive

Wi-Fi

Operating frequency band 2.4GHz

Wi-Fi security WPA/WPA2

Wi-Fi compatibility 802.11b/g/n

Max. Antenna gain ≤10 dBi

Max. Output power RF (EIRP) ≤20 dBm

Max. Wi-Fi range 25m

Bluetooth

Channels 0-39

Max. Antenna gain ≤10 dBi

Max. Output power RF (EIRP) ≤20 dBm

Max. Bluetooth range 25m

There are no restrictions for using this product within the 
EU / Switserland.

Specifications 5725000750

Model SPG07-15EW
Type of heater Glass convector heater
Voltage and frequency AC230V, 50-60Hz
Power 1500W
Weight N.W 5.15kg; G.W 7.7kg
Heating element Fin shape aluminum 
Heat settings 1
Heating mode Comfort mode, Eco mode，
 P1，P2， P3， Anti-frost
Weekly program YES
Open window function YES
Temperature setting YES digital 5-35（C）
Timer 9 hours
Display LED
Tip-over switch protection YES
Wall mounted & free standing use YES
WIFI YES
App controllable YES
Overheat safety protection YES
Child lock Yes, via app
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Factory statement sheet


